资格 – как по-русски?

Дорогие друзья! Этот текст я пишу по просьбе своего старого друга Максима -Ань Сюйлуна (安旭龙). Максим окончил наш факультет в 2006 году, стал успешным и важным человеком, но продолжает изучать русский язык (вот молодец!) и регулярно читает этот блог. Он задал мне вопрос: как правильно переводить слово 资格?

Максим написал, что словарь в переводе этого слова не очень помогает. Давайте откроем словарь:

1) Квалификация, стаж

2) Положение, компетенция

Во-первых, запомните, что квалификация – это то, насколько хорошо человек владеет своей специальностью. «У него высокая квалификация» - 他很专业的. Стаж – это то, как долго человек работает (工龄). Итак, оба слова «стаж» и «квалификация» касаются работы, но это не одно и то же! 

Во-вторых, слово «положение» очень многозначное, это и 位置, и 地位, и 姿势, и 情况, и многое другое. А слово «компетенция» никак не связано со словом «положение». Компетенция – это достаточно редкое слово 管辖, используется оно в выражении «это не в моей компетенции» (不属我的管辖).

Посмотрим в другой словарь. Что там пишут про слово 资格?

1) компетентность; ценз

2) стаж; положение

Совсем другие слова! «Компетентность» - это редкое слово, похожее на слово «компетенция», но совсем не такое же по значению. Компетентность – это опыт, знания, умения специалиста и уважение, которое вызывает опытный и знающий специалист (权威). Слово «ценз» - это термин, который употребляется только в научной речи. 

В общем, я хорошо понимаю Ань Сюйлуна, китайско-русский словарь в объяснении слова 资格 совсем не помог! 

Что делать в такой ситуации? Надо переводить не само слово 资格, а примеры, в которых это слово употребляется. Как часто бывает, слово 资格 в разных ситуациях будет переводиться совершенно по-разному! Максим прислал мне несколько таких примеров, за что ему большое спасибо.

Начнём с темы соревнований и конкурсов:

资格赛 – отборочный (квалификационный) тур (турнир) 

比赛资格 – право на участие в соревнованиях (в конкурсе), можно использовать спортивный термин «квалификация» (в выражении «пройти квалификацию» или «получить квалификацию») или его синоним «путёвка», например, «Пять китайских спортсменов получили путёвки на чемпионат мира».

Теперь пойдём к теме «профессии». Выражение专业资格 можно переводить русским выражением «профессиональная квалификация», а можно переводить и другими выражениями «профессиональный уровень», «профессиональные качества» и даже «профессиональная пригодность». Если речь идёт о каком-то специальном экзамене для получения какой-то профессии, то такой экзамен называется «экзамен на профессиональную пригодность» или «экзамен на профессиональную квалификацию». Документ, который показывает, что вы успешно сдали такой экзамен и можете работать в этой профессии, называется «сертификат профессиональной пригодности (кого?)» или «сертификат профессиональной квалификации (кого?)».

В теме «Политика» тоже встречается 资格. Два устойчивых выражения всегда переводятся одинаково: 选举资格 – это «избирательный ценз», а 资格审查委员会 – «избирательная комиссия». Слово «ценз» - крайне редкое книжное слово, оно встречается только в выражениях «избирательный ценз», «образовательный ценз» (教育程度上的资格) и «возрастной ценз» (年龄资格). Однако слово «ценз» употребляется только в теме «политика». В других темах лучше говорить «требования к образованию», «требования к возрасту».

Еще один пример от Максима. Выражение摆老资格 используется в ситуациях, когда речь идёт о непростых отношениях между опытными работниками и новыми работниками. Это выражение можно перевести «пользоваться положением» или «пользоваться стажем». 

И, наконец, последнее. 以个人资格 – это устойчивое выражение и его надо переводить «как частное лицо».

Я хочу ещё раз поблагодарить своего верного читателя Максима за прекрасный вопрос. Я с радостью отвечу на ваши вопросы о том, как правильно переводить на русский язык то или иное китайское слово или выражение.

Изучайте русский язык!
